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OCHOBHBIE ITPOBJIEMbI
MAIIIMHHOTIO ITEPEBOJA

B cmamve paccmompenst 0cHo8Hble AuHeUCMUYECKUE NPOOAEMDL, YCAONC-
HArwue pabomy cucmem mauiunHoo nepesooa (MII). Onucanvl nepcnekmugnl
pazeumusi paznuunslx 6udose MIT u enasnvie Hanpasaenus cogepuieHcMeo8anus
3HaHUL 6 meopuu U npaKmuke nepegooa.

Karouegvie cro6a: mawunnbiil nepegoo, adeKeamnocmy, HOAUCEMAHMUY-
HOCMIb, aNe0pumMmbl CUCIEM nepegooa.

Y ecmammi posensioaromocs 201061 AinegicmuyHi npobaemu, wo ycKkaao-
HIO0Mb pobomy cucmem mauunnoeo nepekaady (MII). Onucani nepcnekmusu
poseumky piznux munie MII ma 2on06Hi Hanpsamu 600CKOHANEHHS 3HAHb U000
meopii ma npaKkmuxu nepekaaoy.

Karouogi caoea: mawunnuii nepekaad, adekeamuicmos, NoAiCeMaHmMu4-
HICMb, AN20pUMMU CUCIEM NePeKAaoy.

Some principle linguistic problems that complicate the automatic transla-
tion systems processing are discussed in the article. The perspectives of automatic
translation systems development and main trends of translation research both
~theory and practice — are read.

Key words: automatic translation, adequacy, polysemantics, algorythms of
translation systems.

3ajaya MalIMHHOTO MEepPeBO/ia CTABUT Tiepe]] pa3padoTIMKOM MHOXe-
CTBO pa3jMYHbIX TIpobsieM. He BoaBasich B TeXHUYECKUE MPOOJIEMBI, pe-
IIEHKE KOTOPBIX IIEJIMKOM 3aBUCHUT OT MpodeccuoHain3Ma pa3paboTunka,
OCTaHOBUMCSI Ha TeX, KOTOPbIE JeatoT 3aaaay MIT ocoOGeHHO CIOXHOM 1
HeTpuBUAJIbHON. Bce oHM J1exxaT B Tpex 001acTsx:

e pO0JIEMbI HEOJTHO3HAYHOCTH;

® TTPOOJIEMBI CTPYKTYPHOTO U JIEKCUUYECKOTO Pa3JIMUMS MEXIY SI3bI-
KaMu;
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® 1IpOOJIEMbI TPAMMATUYECKUX KOHCTPYKIIMIA, COCTOSIIIUX U3 HECKOJIb-
KHX CJIOB, TAKMX KaK UIMOMBI M CJIOBOCOYETAHNS.

PaccmoTpuM mmoodepeHO 0OCOOEHHOCTH KaXKIOi M3 BBIIICYKa3aHHBIX
npobJieM B TUcCbMeHHOM popme MIT.

[IpoGiema HEOTHO3HAYHOCTH BBICKA3BIBAHUST WM TPEUIOKCHUST —
OIlHa M3 HanboJjee CIOXKHBIX LIS TIPOTPAMMMCTOB U (PMJIOJIOTOB, 3aHUMa-
FOIIMXCS BOIPOCAMM MAIITMHHOTO TepeBoaa. OueBUIHBIM HAWIYYIINM Ba-
PUAHTOM IS TIEPEeBOIA SIBJISIETCSI TAKOE ITOJIOXKEHUE, TIPH KOTOPOM KaKIoe
CJIOBO SI3BIKA MMEJIO OBI OHO 3HaYeHue. Ho aTo maneko He Tak. Hammaue
TOJIMCEeMAaHTUIHOCTH (JIEKCMUECKOM, CMHTAKCUYIECKOU (CTPYKTYpHOIT) 1
(boHETMIECKOI HEOMHO3HAYHOCTH) 3HAYMTEIIFHO YCIOKHSIET IPOIIecC Ma-
IIMHHOTO TIepeBOIa 1 NeIM(GPOBKU YCTHOTO PEUSBOTO CUTHAJIA.

HeonmHo3HAYHOCTH JOCTATOYHO YAaCTO BCTPEUAETCs BO BCEX €CTECTBEH-
HBIX s13bIKax. Cirydail, Korma ImpeuIoskeHIue MOXeT UMETh HECKOJIBKO 3Ha-
YeHMIT, — 3TO CKOpee IMPaBIIO, YeM MCKIIIOUCHUE. YCIOXHSIET padboTy 1
TO, YTO HCOMHO3HAYHOCTU MOTYT HaKariuBaThes. Hammpumep, ecnm mpe-
JIOXKEHME COCTOMT M3 IBYX CJIOB U KaXXKI0€ MOXET MMETh ABa 3HAYCHUS, B
XYIIIEeM CIIydae €ro MOXKHO TepeBEeCTH YeTHIPbMsI pa3HBIMU CIIOCOOAMM.
EcTtecTBeHHO, MOXET ITOHATOOUTHCS PACCMOTPETh BCE BO3MOKHBIC CITY-
yay MepeBoa, YTOOBI BRIOPATh TOJBKO OIWH M3 HMX. TaKUM MIpPUMEpPOM
SIBIIICTCS CIICAYIOIINIA, TOe TTOIMCEMAaHTUIHOCTD CJIOBa “get” mpu mepe-
BOJIE HA YKPAWHCKOW A3BIK SIBJISIETCS TOW KJIOUYEBOUW €IWHULIEH, KOTOpas
BIIMSICT HA aIeKBAaTHOCTD TIEpeIayl CMBICTIA B TICPEBOTHOM BapraHTe.

When you get it. You get it. Koau mu ue ompumyew. Tu pozymicu.

Kak mmpaBmI10, B YaCTHBIX CTyJasiX UCTIOJIb30BaHIE HEKOTOPBIX TTPABIII
[1] cunbHO ynipomaet padoty MII. Hanpumep, coueTaeMoCTh U TIOCAEA0-
BaTeJIbHOCTH YIIOTPEOJICHUS YacTe peun B OMPEACTICHHOM SI3BIKE,

CTpyKTypHBIC 1 JIEKCUUECKHE PA3TUINS SI3BIKOB IPU TIEPEBOIE 9acTO
TIPUBOIAIT K TIpo0IeMe “SI3bIKOBBIX ITPOOEIOB”. DTO 03HAYAET, YTO Ha OJI-
HOM $SI3bIKE MTPUXOJUTCS UCTIONB30BATh LIEJIO€ MPEMTIOKEHNE, YTOOBI BBIpa-
3UTH TO, HAa YTO B IPYTOM SI3bIKE MCITOJIB3YeTCsl BCero OaHO c1oBo. K aTo-
My Xe CIyJ9ar0 MOXHO OTHECTH M CJIOBa, KOTOPBIE HE MMEIOT TIOJTHOCTHIO
aJeKBaTHOTO TIepeBoIa Ha APyTHe SI3bIKW: aHIJIMICKOe “cottage”, pyccKoe
“mava’”, WUIM “3aropomHbIi qoM” U T. 1. [IpuBenem elne onuH IpuMep:

The better stain gette B iepeBoe 3ByINT: Halikpauiuii y108.4106a4 nism.

B sTOM ciiydae nepeBoAYMKY MPUXOIUTCS MOJIb30BATHCS HEOJIOTU3MOM
WIN TIPUBOIUTH HeoOXomnmoe mosicHeHue. CleayeT OTMETUTh, YTO He

66



Hayxkoeuii sichux ITHITY im. K. JI. Ywuncokoeo. Jdinesicm. nayku. 2017. No 25

BCeTIa MOXET YBEHUYATHCS YCIIEXOM KPOITOTIMBas padboTa pa3paboTINKOB
10 BHECEHUIO TTOTOOHBIX TUTIOB TpaHC(hOPMAIINA B ISKCMKOH MAIIIMTHHOTO
cioBaps1. YTo BITOJTHE ITOHSTHO MPHU OBICTPHIX TEMITaX MOSIBIICHUSI HEOI0-
TM3MOB M 3aMCTBOBaHUI BO BCEX COBPEMEHHBIX SI3bIKaX. B TakoM cirydae
Haunboiee 3P (PEKTUBHBIM CITIOCOOOM KOPPEKIIMU TTePEeBOIHOTO BapraHTa
SIBJIIETCS TTIOCTPEIAKTUPOBAaHNE.

K cTpyKTypHBIM pa3mnumsiM OTHOCSTCSI HE TOJIBKO Pa3IWdMs B TpaM-
MaTHUYEeCKOM ITOCTPOCHUM CAMUX SI3BIKOBBIX CIMHUII, HO U PA3TUIHOE
CEMaHTUYECKOE TOJKOBAaHME OMHOIM CTPYKTYpPHI pa3HBIMM sI3bIKaMu. He
cJIemyeT YITyCKaTh U3 BUIY U Te Clydad, KOTIa ABa sSI3bIKa MMEIOT IBE OIM-
HaKOBBbIC KOHCTPYKIIMH, HO C pPa3HBIMU OTpaHUYCHUSIMU 1T HUX. M3-3a
5TOTO TEPEeBOI HENb3sI TIPOM3BECTH HAaMOOJIee TPUBUAIBHBIM CITOCOOOM.
Hanpumep:

Everything we do is driven by you. Bce, wjo mu pobumo, keposano moboro.

BunHo, 4TO pasHMIIAa MEXIy aHTJIMACKAM SI3BIKOM M YKPAaUHCKUM B
TOM, UTO B AHIJIMICKOM IOIIOJHHUTEIbHOEC MPUAATOYHOE MPEII0XECHIE
BBOIMTCS O€CIIPEITIOXKHBIM COSTMHEHUEM C TJIaBHBIM, a B YKPAUHCKOM —
MIPEUTOKHBIM. DTO AeIaeT TpaMMaTUICCKUMA TTepeBO TTOYTH HEBO3MOX-
HBIM JIJISI CUCTEM, KOTOPBIE HE TIPOM3BOIST a0CTPAKTHBIX CHMHTAKCHMIECKIX
TOCTPOEHUH (TO €CTh IS CUCTEM TIPSIMOTO TIEPEBO/IA).

ClIoxXHBIE KOHCTPYKIIMA — WOWOMBI M CIIOBOCOYCTAHMSI, ITO €IIle
OITHA M3 HACYIIHBIX ITPO0JIeM, TPEOYIOIINX OMHO3HAYHOIO PEIIeHUs TIPU
MII. OgHuM 13 TaKUX IPUMEPOB MOXKET CITY>KUTh HIDKETIPUBEICHHAsI pe-
KJama.

Buy a ticket TO THE CONCERT. Kynu 6uner HA KOHILIEPT.

®oHeTYECKEe OCOOCHHOCTH pedu, 3auKCcHpoBaHHBIE B opdorpa-
¢um, TakKe MPeaCTaBIISIOT COOOM OIpeaeIeHHbIC 3aTaIKy 1T TUChbMEH-
Ho¥#t (popmbl MIT.

They’re g-r-r-r-eat! Bonu u-y-y-y-008i!

CiemyeT OTMETUTh, YTO (PAKTUIECKU BCEMU CHUCTEMaMU OCYIIECTB-
JISIETCST TIEPEBOM TOJBKO Ha YPOBHE MOBEPXHOCTHOTO CHMHTAKCHCA, I10-
CKOJIbKY ele He pa3paboraHbl 3¢(GeKTUBHBIE MoAeau (HOpPMabHOIO
MIPEACTaBICHUSI CMBIC]Ia, HOCUTEIEM KOTOPOTO MOXET BBICTYHATh SI3bIK-
IMOCPETHNK — MHTEPJIIMHIBA, XOTS TSI OTICIBHBIX Y3KUX OTpacieil Takue
Momemu ctposrcs (Hampumep, METEO u LingoWare). CrienmmaaucThl
CBSI3BIBAIOT TIOCTPOCHUE ameKBaTHBIX cucteM MII ¢ pasBUTHEM MCKYCCT-
BEHHOTO MHTEJUIEKTA: MaIlliHA CMOXET TIEPeBOIUTH C OMHOTO SI3bIKa Ha
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IPYTOii, KOTa Hay4YuTCs IyMaTh, KaK 4esioBeK [2]. DTo — OmHO U3 Tep-
CNEKTUBHBIX HaIlpaBieHU 1oBbieHus 3¢ dekTuBHocTu MII. Ha coBpe-
MEHHOM 3Tare CO3IaHne KBAaHTOBBIX KOMIBIOTEPHBIX CUCTEM JIeJIaeT 3TO
HaIlpaBJiecHNEe OMHUM M3 HanboJjee MEPCIeKTUBHBIX MIJIS MCITOIb30BaHUS
B MII.

Hpyroii iyTh coBepuieHcTBoBaHUsI MII, Gojiee 1OCTYIHBIM Ha COBpe-
MEHHOM 3Tarie, — COCTaBUTh KOPITYC TTePEBOIHBIX COOTBETCTBUIA HAa MH-
TepecyloluX s13bIKaX. MOXHO MPeanoJoXUThb, YTO TaKKe pabOThl BEAYTCS
MHOTMMH pa3HBIMM KOMaHIAMM, HO MX IEHCTBUS HE CKOOPIMHUPOBAHEI,
¥ IIOTOMY Pe3yJIbTaT — MaJl.

Kputukm coBpeMeHHBIX cucteM MII mojaraior, yTo ycTaHOBKa Ha
JKaHPOBYIO OTPAaHMYCHHOCTh (HAyYMTh MAIIMHY CHadaja MOHUMAaTh COB-
CeM TPOCTHIEe, CIEIINAIbHO OTOOpaHHBIC TEKCTHI) Ha MPAKTHUKE IpHUBeia
K TOMY, 9TO 3aJada MOJEIMPOBAHUS €CTECTBEHHOTO S3bIKa (PAaKTUICCKU
yCTynujIa MeCTO 3amade MOACIMPOBAHMS OTPaHUMYECHHBIX (M KpaifHe Mmpu-
MUTHUBHBIX) TIOXBSI3BIKOB OTAENIBHBIX OoTpacieil 3HaHus. [Ipu 3Tom Ham-
JIyYIIIero pesyJibTaTa Ha 3TOM ITyTH, KaK OBbLIO CKa3aHO BBIIIE, TOCTUTIIA
kaHaackas cuctema TAUM-METEO, oTaMyHO BBITIOJTHSIONIAS 3amady
aHTJI0-(paHIy3CKOro IepeBoja CBOMOK morombl. IlpocreimmM BUIOM
CHCTEM TaKOTO pofa SIBJISIIOTCSI aBTOMAaTHMYECKHME PA3TOBOPHUKM IS TY-
PHUCTOB, TIpeUIaralolIre IMOJIb30BaTeIII0 OoIee NI MeHee pa3HOOOpa3HbIe
“MEHIO” CTaHZAPTHBIX BOIIPOCOB M OTBETOB Ha IBYX MJIN HECKOJIBKUX S3bI-
Kax [3].

Henp3sg He ymOMSHYTh M O Pa3BUTUM OHJIAMTHOBBIX TEXHOJOTHIA TIe-
peBOIa, KOTOPBIE MMEIOT OOJIBIIIOe 3HAYCHHE U BCe OOJIBIIE ITPUBICKAIOT
BHMMaHUe mojb3oBarenieit. Otot Bua MII HezameHUM B ciydasix, Koraa
YeJIOBEK HYXKIAeTCs B CPOUYHOM MH(pOpMAIINK VIJIM He 3HAET sI3bIKa, Ha KO-
TOPOM €My MPUXOAUTCS OOIIAThCS B HACTOSIIINIA MOMCHT.

CremyeT OTMETHUTb, UTO KaU4eCTBO MTepeBoa, IMpeyIaraéMoro KOMIThIO-
TEePHBIMH CHCTEMaMU, B TIOCJICIHEE BpeMsI 3HAUNTEILHO YIYIIINIOChH. DTO
KacaeTcs TJIAaBHBIM 00pa3oM HayYHO-TeXHUYECKHUX TeKCTOB. [Ipm 3Tom
BaXXHO CKa3aTh U O TOM, YTO KBAIU(UIIMPOBAHHBIE MEPEBOAYNKN PEAKO
UCIob3yioT MIT 1 mpearmoYnTaroT IMojaraTbCsl Ha CBOM OIBIT W 3HAHUS.

B 3axmmoueHme ciemyeT cKka3aTh HeCKOJIBKO CJIOB O TIEPCIIEKTUBAX pa3-
BUTHSI MAaIIMHHOTO TiepeBoma. JlaHHBIM BOIPOC CBSI3aH C HaJbHEMINEH
pa3pabOTKOI 1 YIITyOJIeHNEM TEOPUH U TIPAKTUKHU TIepeBoIa, KaK MallTiH-
HOTO, TaK 1 “4demoBevyecKoro”. s pa3sBUTHSI TEOPUU BaXKHBI Pe3yIbTaThl
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COITOCTABUTEIHLHOTO SI3bIKO3HAHMSI, OOIIEH TEOPUH TTIepeBoIa, TCOPUU 3a-
KOHOMEPHBIX COOTBETCTBUIA, CTIOCOOOB IIPEACTaBICHUS 3HAHUI, OTITUMHU-
3allMM ¥ COBEPIICHCTBOBAHMS JTUHTBUCTUUECKNX alrOpuTMOB. HoBbIe 1
6oiee 3(ppeKTMBHBIE CI0BApU C HEOOXOOMMOM CI0BapHOU MHMOpMAaII-
eii, cTporast TCPMUHOJIOTU3AIINS JICKCUKH. TeopHst 1 MpakKThKa padboTHI ¢
MTOIBSA3BIKAMU ITOMOTYT TTOBBICUTH KAYECTBO TIepeBOAa JICKCMUECKHX ST~
Hutl. DopmanbHbIE TPAMMAaTUKM, OPUEHTUPOBAHHBIC Ha TTEPEBO, TaayT
BO3MOXKHOCTb OITHUMHU3MPOBATh aJTOPUTMbI HAXOXIECHUS IIEPEBOITHBIX
COOTBETCTBUII B JAHHON KOMMYHUKATUBHOMW CUTYyallMM, KOTOPAsT MOXKET
OBITh OMMCaHa B paMKaxX COOTBETCTBYIOIINX MPUKIAIHBIX TEOPUIl TIpeI-
cTaBJieHUs 3HaHU. HakoHe1l, HOBbIe BO3MOXKHOCTHU ITPOrpaMMUPOBAHUS
1 BBIYMCIUTEILHONM TEXHUKHM TaKKe OYIyT BHOCUTBH CBOI BKJIAd B COBEP-
IIEHCTBOBAaHNE U JaIbHEHIIIee pa3BUTHE TEOPUH U TTPAKTUKKM MAIIIMTHHOTO
TepeBoa.
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